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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KHMER SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

‘ as in       chu’p           or    pnu’m
aW as in       gaWt           or    haW
Uh as in       plUhng          or    lUhk
H as in       koH           or    jaH
œ as in       chœ           or    rœ
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Khmer

1-1 Stop! chu’p! ឈប់!

1-2 Stop or I will shoot! mun chu’p kinyom bugn! មិនឈប់ខ្ញុំបាញ់!

1-3 Follow our orders. twUh dtaam bogn jee a 
yUhng ធ្វើតាមបញ្ជាយើង។

1-4 Don’t shoot! gom bugn! កុំបាញ់!

1-5 Put your weapon 
down. duk aa wu’t nay uk joH ដាក់អាវុធអ្នកចុះ។

1-6 Move. dtou ទៅ។

1-7 Come here. moak niH មកនេះ។

1-8 Follow me. moak dtaam kinyom មកតាមខ្ញុំ។
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1-9 Stay here. nou ai neung haW ee នៅឯហ្នឹងហើយ។

1-10 Wait here. jum ai neung haW ee ចាំឯហ្នឹងហើយ។

1-11 Do not move. gom gom raWk កុំកមេើក។

1-12 Stay where you 
are.

nou neung moo ay gon 
laing នៅនឹងមួយកន្លេង។

1-13 Come with me. moak jee a moo ay 
kinyom មកជាមួយខ្ញុំ។

1-14 Take me to ___. noa um kinyom dtou ___ នាំខ្ញុំទៅ___។

1-15 Be quiet. som is ngut សុំស្ងាត់។

1-16 Slow down. yœt yœt bon dtech dtou យឺតៗបន្តិចទៅ។

1-17 Move slowly. gom raWk yœt yœt កមេើកយឺតៗ។

1-18 Hands up. lUhk dai laWng lUh លើកដេឡើងលើ។

1-9 Stay here. nou ai neung haW ee នៅឯហ្នឹងហើយ។

1-10 Wait here. jum ai neung haW ee ចាំឯហ្នឹងហើយ។
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1-19 Lower your hands. bon dtee up dai joH បនា្ទាបដេចុះ។

1-20 Lie down. dayk ដេក។

1-21 Lie on your 
stomach. dayk pe gup mu’k ដេកផ្កាប់មុខ។

1-22 Get up. graok laWng កេកឡើង។

1-23 Surrender. joH joal dtou ចុះចូលទៅ។

1-24 You are a prisoner. nay uk aing jee a nay uk 
dtoah haW ee

អ្នកឯងជាអ្នកទោស
ហើយ។

1-25 We must search 
you.

yUhng dtrou chaik chay 
nay យើងតេូវឆេកឆេរអ្នក។

1-26 Turn around. dtror lop grao ee តេឡប់កេយ។

1-27 Walk forward. daW dtou mu’k ដើរទៅមុខ។
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1-28 Form a line. cho dtor ke nee a jee a 
moo ay joo a ឈរតគ្នាជាមួយជួរ។

1-29 One at a time. ma nay uk ma dorng ម្នាក់ម្ដង។

1-30 You are next. nay uk aing nay uk bon 
dtoa up អ្នកឯងអ្នកបនា្ទាប់។

1-31 No talking. kimee un nee yee ay dtay គ្មាននិយាយទេ។

1-32 Do not resist. gom reung dtoa dteung កុំរឹងទទឹង។

1-33 Calm down. is ngop jet dtou ស្ងប់ចិត្តទៅ។

1-34 Give me. ao ee kinyom ឲេយខ្ញុំ។

1-35 Do not touch. gom bpaH bpoa ul កុំប៉ះពាល់។

1-36 Do not remove. gom yoak jegn កុំយកចេញ។

1-37 Keep away. nou ao ee ch ngaa ee នៅឲេយឆ្ងាយ។
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1-38 Let us pass. som plou សុំផ្លូវ។
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1-49 Lift lUhk លើក

1-50 Pour into juk joal ke nong ចាក់ចូលក្នុង

1-51 Put duk ដាក់

1-52 Take yoak យក

1-53 Load pdtu’k ផ្ទុក

1-54 Unload rUh jegn រើចេញ

1-55 Help me joo ay kinyom porng ជួយខ្ញុំផង។

1-56 Show me bong haagn kinyom mUhl បង្ហាញខ្ញុំមើល៍។

1-57 Tell me bprup kinyom mUhl បេប់ខ្ញុំមើល៍។
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. som ogn jUhgn សុំអញ្ជើញ។

2-2 Thank you. or gu’n អរគុណ។

2-3 Can someone assist 
us?

mee un nay uk naa aach 
joo ay yUhng porng baan 
dtay?

មនអ្នកណាអាចជួយ
យើងផងបានទេ?

2-4 OK o kay អូខេ។

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry. kinyom som dtoah ខ្ញុំសូមទោស។

2-6 Yes baat បាទ។

2-7 No dtay ទេ។

2-8 Maybe bpror hail បេហេល។

2-9 Right dtrou តេូវ។
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2-10 Wrong koH ខុស។

2-11 Here ai niH ឯនេះ។

2-12 There ai nu’H ឯនោះ។

2-13 I want kinyom jong ខ្ញុំចង់។

2-14 I do not want kinyom mun jong dtay ខ្ញុំមិនចង់ទេ។

2-15 Danger groo aHt nuk គេះថ្នាក់។

2-16 We are here to help 
you.

yUhng moak niH daWm 
bay joo ay nay uk

យើងមកនេះដើមេបីជួយ
អ្នក។

2-17 Help is on the way. ju’m noo ay moak dol ay 
lou haW ee

ជំនួយមកដល់ឥឡូវ
ហើយ។

2-18 We are Americans. bpoo uk yUhng jee a aa 
may ree gung ពួកយើងជាអាមេរិកាំង។
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2-19 You will not be 
harmed.

kimee un nay uk naa 
twUh baap nay uk dtay

គ្មានអ្នកណាធ្វើបាបអ្នក
ទេ។

2-20 You are safe. nay uk pot pay haW ee អ្នកផុតភ័យហើយ។

2-21 OK, no problem. o kay, ot bpugn nya haa 
dtay អូខេ,អត់បញ្ហាទេ។

2-22 Who? nay uk naa? អ្នកណា?

2-23 What? a way? sa ay? អី?

2-24 When? nou bpayl naa? នៅពេលណា?

2-25 Where? nou ai naa? នៅឯណា?

2-26 Why? may ich ogn jeung? ម៉េចអញ្ចឹង?

2-27 How? yaang may ich? យា៉ាងម៉េច?

2-28 What happened? gaWt ay neung? កើតអីហ្នឹង?
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2-29 Do you have___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នកមន___ទេ?

2-30 Do you need help? nay uk dtrou gaa joo ay 
dtay? អ្នកតេូវការជួយទេ?

2-31 I am kinyom jee a ខ្ញុំជា

2-32 You are nay uk jee a អ្នកជា

2-33 He / She is goa ut jee a គត់ជា

2-34 We are yUhng jee a យើងជា

2-35 They are bpoo uk gay jee a ពួកគេជា
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dtay? អ្នកតេូវការជួយទេ?

2-31 I am kinyom jee a ខ្ញុំជា

2-32 You are nay uk jee a អ្នកជា

2-33 He / She is goa ut jee a គត់ជា

2-34 We are yUhng jee a យើងជា

2-35 They are bpoo uk gay jee a ពួកគេជា



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. swaa gu’m ស្វាគមន៍។

3-2 Hello. soo a sday សួស្ដី។

3-3 Good morning. a ru’n soo a sday អរុណសួស្ដី។

3-4 Good night. ree a dtray soo a sday រាតេីសួស្ដី។

3-5 Good bye. lee a sen haW ee លាហើយ។

3-6 How are you? nay uk sok sup baa ee 
jee a dtay? អ្នកសុខសបេបាយជាទេ?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

kinyom sroo ul boo ul 
dtay, or gu’n, joH nay uk?

ខ្ញុំសេួលបួលទេ,
អរគុណ,ចុះអ្នក?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

kinyom sup baa ee jet 
naH dail baan joo up nay 
uk

ខ្ញុំសបេបាយចិត្តណាស់
ដេលបានជួបអ្នក។
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3-9 Thank you for your 
help.

or gu’n dail baan joo ay 
kinyom

អរគុណដេលបានជួយ
ខ្ញុំ។

3-10 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំឈ្មាះ___។

3-9 Thank you for your 
help.

or gu’n dail baan joo ay 
kinyom

អរគុណដេលបានជួយ
ខ្ញុំ។

3-10 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំឈ្មាះ___។

3-9 Thank you for your 
help.

or gu’n dail baan joo ay 
kinyom

អរគុណដេលបានជួយ
ខ្ញុំ។

3-10 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំឈ្មាះ___។

3-9 Thank you for your 
help.

or gu’n dail baan joo ay 
kinyom

អរគុណដេលបានជួយ
ខ្ញុំ។

3-10 My name is ___. kinyom chmoo aH ___ ខ្ញុំឈ្មាះ___។



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

nay uk jeH nee yee ay 
ong glay dtay?

អ្នកចេះនិយាយអង់គ្លេស
ទេ?

4-2 I do not speak 
Khmer.

kinyom mun jeH nee yee 
ay kmai dtay ខ្ញុំមនិចេះនយិាយខ្មេរទេ។

4-3 What is your name? nay uk chmoo aH ay? អ្នកឈ្មាះអី?

4-4 When is your 
birthday?

tngai gom naWt nay uk 
ong gul? ថ្ងេកំណើតអ្នកអង្កាល់?

4-5 Where were you 
born? nay uk gaWt nou ai naa? អ្នកកើតនៅឯណា?

4-6 What is your rank / 
title?

nay uk bpay uk sa’ / mee 
un ngee a jee a ay?

អ្នកពាក់ស័ក្ដិ/មនងរ
ជាអី?

4-7 What is your 
nationality?

nay uk mee un sugn gna’ 
jee ut ay? អ្នកមនសញ្ជាតិអី?
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4-8
Do you have 
any identification 
papers?

nay uk mee un gror daah 
snaam ut ta’ sugn gnaan 
ay dtay?

អ្នកមនកេដាសស្នាម
អត្តសញ្ញាណអីទេ?

4-9 Do you have a 
passport?

nay uk mee un lee ket ch 
lorng dain dtay?

អ្នកមនលិខិតឆ្លងដេន
ទេ?

4-10 What is your job? nay uk twUh gaa ay? អ្នកធ្វើការអី?

4-11 Who is in charge? nay uk naa mUhl gaa koH 
dtrou?

អ្នកណាមើលការខុស
តេូវ?

4-12 Where do you 
serve?

nay uk bom raW gorng 
dtoa up nou ai naa?

អ្នកបមេើកងទ័ពនៅឯ
ណា?

4-13 Which group are 
you in?

nay uk nou knong grom 
naa? អ្នកនៅក្នុងកេុមណា?

4-14 Answer the 
questions. som chlaW ee som noo a សុំឆ្លើយសំនួរ

4-8
Do you have 
any identification 
papers?
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4-15 Where are you 
from? nay uk moak bpee naa? អ្នកមកពីណា?

4-16 Do you understand? nay uk sdup baan dtay? អ្នកស្ដាប់បានទេ?

4-17 I don’t understand. kinyom sdup mun baan 
dtay ខ្ញុំមិនស្ដាប់មិនបានទេ។

4-18 How much? bpon maan? ប៉ុណា្ណា?

4-19 How many? bpon naa? ប៉ុនា្មាន?

4-20 Repeat it. taa wee a ma dorng dtee 
ut ថវាម្ដងទៀត

4-21 Where is ___? ___ nou ai naa? ___នៅឯណា?

4-22 What direction? nou dteuH naa? នៅទិសណា?

4-23 Is it far? nou ch ngaa ee dtay? នៅឆ្ងាយទេ?

4-15 Where are you 
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4-24 Are there armed 
men near here?
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dtay?

មនជនបេដាប់អាវុធនៅ
កេបេរៗនេះទេ?

4-25 Where did they go? bpoo uk gay dtou ai naa 
oH haW ee?

ពួកគេទៅឯណាអស់
ហើយ?

4-26 What weapons? aa wu’t tu’n naa klaH? អាវុធធុនណាខ្លះ?

4-27 Speak slowly. som nee yee ay moo ay 
moo ay សុំនិយាយមួយៗ

4-28 Where is your unit? ong ga’ pee up nay uk 
nou ai naa? អង្គភាពអ្នកនៅឯណា?

4-29 Where did you see 
them?

nay uk joo up bpoo uk 
gay nou ai naa? អ្នកជួបពួកគេនៅឯណា?

4-30 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ai 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?

4-24 Are there armed 
men near here?

mee un joo un bpror dup 
aa wu’t nou gbai gbai niH 
dtay?

មនជនបេដាប់អាវុធនៅ
កេបេរៗនេះទេ?

4-25 Where did they go? bpoo uk gay dtou ai naa 
oH haW ee?

ពួកគេទៅឯណាអស់
ហើយ?

4-26 What weapons? aa wu’t tu’n naa klaH? អាវុធធុនណាខ្លះ?

4-27 Speak slowly. som nee yee ay moo ay 
moo ay សុំនិយាយមួយៗ

4-28 Where is your unit? ong ga’ pee up nay uk 
nou ai naa? អង្គភាពអ្នកនៅឯណា?

4-29 Where did you see 
them?

nay uk joo up bpoo uk 
gay nou ai naa? អ្នកជួបពួកគេនៅឯណា?

4-30 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ai 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?

4-24 Are there armed 
men near here?

mee un joo un bpror dup 
aa wu’t nou gbai gbai niH 
dtay?

មនជនបេដាប់អាវុធនៅ
កេបេរៗនេះទេ?

4-25 Where did they go? bpoo uk gay dtou ai naa 
oH haW ee?

ពួកគេទៅឯណាអស់
ហើយ?

4-26 What weapons? aa wu’t tu’n naa klaH? អាវុធធុនណាខ្លះ?

4-27 Speak slowly. som nee yee ay moo ay 
moo ay សុំនិយាយមួយៗ

4-28 Where is your unit? ong ga’ pee up nay uk 
nou ai naa? អង្គភាពអ្នកនៅឯណា?

4-29 Where did you see 
them?

nay uk joo up bpoo uk 
gay nou ai naa? អ្នកជួបពួកគេនៅឯណា?

4-30 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ai 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?

4-24 Are there armed 
men near here?

mee un joo un bpror dup 
aa wu’t nou gbai gbai niH 
dtay?

មនជនបេដាប់អាវុធនៅ
កេបេរៗនេះទេ?

4-25 Where did they go? bpoo uk gay dtou ai naa 
oH haW ee?

ពួកគេទៅឯណាអស់
ហើយ?

4-26 What weapons? aa wu’t tu’n naa klaH? អាវុធធុនណាខ្លះ?

4-27 Speak slowly. som nee yee ay moo ay 
moo ay សុំនិយាយមួយៗ

4-28 Where is your unit? ong ga’ pee up nay uk 
nou ai naa? អង្គភាពអ្នកនៅឯណា?

4-29 Where did you see 
them?

nay uk joo up bpoo uk 
gay nou ai naa? អ្នកជួបពួកគេនៅឯណា?

4-30 Where is your 
family?

groo a saa nay uk nou ai 
naa? គេួសរអ្នកនៅឯណា?



PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero soan ០សូនេយ

5-2  1    One moo ay ១មួយ

5-3  2    Two bpee ២ពីរ

5-4  3    Three bay ee ៣បី

5-5  4    Four boo un ៤បួន

5-6  5    Five bprum ៥បេំ

5-7  6    Six bprum moo ay ៦បេំមួយ

5-8  7    Seven bprum bpee ៧បេំពីរ

5-9  8    Eight bprum bay ee ៨បេំបី

5-10  9    Nine bprum boo un ៩បេំបួន
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5-11 10    Ten dop ១០ដប់

5-12 11    Eleven dop moo ay ១១ដប់មួយ

5-13 12    Twelve dop bpee ១២ដប់ពីរ

5-14 13    Thirteen dop bay ee ១៣ដប់បី

5-15 14    Fourteen dop boo un ១៤ដប់បួន

5-16 15    Fifteen dop bprum ១៥ដប់បេំ

5-17 16    Sixteen dop bprum moo ay ១៦ដប់បេំមួយ

5-18 17    Seventeen dop bprum bpee ១៧ដប់បេំពីរ

5-19 18    Eighteen dop bprum bay ee ១៨ដប់បេំបី

5-20 19    Nineteen dop bprum boo un ១៩ដប់បេំបួន

5-21 20    Twenty ma pay ee ២០ម្ភេ
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5-22 30    Thirty saam sep ៣០សមសិប

5-23 40    Forty sai sep ៤០សេសិប

5-24 50    Fifty haa sep ៥០ហាសិប

5-25 60    Sixty hok sep ៦០ហុកសិប

5-26 70    Seventy jeut sep ៧០ចិតសិប

5-27 80    Eighty bpait sep ៨០ប៉េតសិប

5-28 90    Ninety gao sep ៩០កៅសិប

5-29 100   One Hundred moo ay roa ee ១០០រយ

5-30 1,000    One 
Thousand moo ay bpoa un ១.០០០ពាន់

5-31 10,000    Ten 
Thousand moo ay mun ១០.០០០មួយហ្មឺន
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5-32 100,000 Hundred 
Thousand moo ay roa ee bpoa un ១០០.០០០ដប់ហ្មឺន

5-33 1,000,000 Million moo ay lee un ១.០០០.០០០លាន

5-34 Plus taim ថេម

5-35 Minus dork ដក

5-36 More (than) jraWn jee ung ចេើនជាង

5-37 Less (than) dtech jee ung តិចជាង

5-38 Approximately bpror hail បេហេល

5-39 First dtee moo ay ទីមួយ

5-40 Second dtee bpee ទីពីរ

5-41 Third dtee bay ee ទីបី
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday tngai aa dteut ថ្ងេអាទិតេយ

6-2 Monday tngai jun ថ្ងេច័ន្ទ

6-3 Tuesday tngai ong gee a ថ្ងេអង្គារ

6-4 Wednesday tngai bpu’t ថ្ងេពុធ

6-5 Thursday tngai bpro ho a uH ថ្ងេពេហសេបតិ៍

6-6 Friday tngai sok ថ្ងេសុកេ

6-7 Saturday tngai sao ថ្ងេសៅរ៍

6-8 Yesterday ma seul megn មេសិលមិញ

6-9 Today tngai niH ថ្ងេនេះ

6-10 Tomorrow sa aik ស្អេក
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6-11 Day tngai ថ្ងេ

6-12 Night yu’p យប់

6-13 Week aa dteut អាទិតេយ

6-14 Month kai ខេ

6-15 Year chnum ឆ្នាំ

6-16 Second vee’ nee a dtee វិនាទី

6-17 Minute nee a dtee នាទី
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6-23 Midnight aa tree ut អាធ្រាតេ
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over nou bpee leu / leuh នៅពីលើ/លើស

7-2 After / Past bon dtoa up bpee / hoo 
uh បនា្ទាប់ពី/ហួស

7-3 Back / Behind knorng / grao ee ខ្នង/កេយ

7-4 Before / In front of / 
Forward

mu’n / nou mu’k / dtou 
mu’k មុន/នៅមុខ/ទៅមុខ

7-5 Between ro wee ung រវាង

7-6 Coordinates goa a dao nay កូអ៊រដោណេ

7-7 Degrees dUh gray ដឺគេ

7-8 Down joH graom ចុះកេម

7-9 East kaang gaWt ខាងកើត
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7-10 Far chngaay ឆ្ងាយ

7-11 Longitude long zee dtoot ឡុងហេសុីទូដ

7-12 Left kaang chwayng ខាងឆ្វេង

7-13 Latitude laa dtee dtoot ឡាទីទូដ

7-14 My position is ___. dtee ju’m hoa ro boH 
kinyom gœ ___ ទីជំហររបស់ខ្ញុំគឺ___។

7-15 Near jeut ជិត

7-16 North kaang jUhng ខាងជើង

7-17 Northeast kaang jUhng chee ung 
kaang gaWt ខាងជើងឆៀងខាងកើត

7-18 Northwest kaang jUhng chee ung 
kaang lech ខាងជើងឆៀងខាងលិច

7-19 Right kaang sdum ខាងស្ដាំ

7-10 Far chngaay ឆ្ងាយ

7-11 Longitude long zee dtoot ឡុងហេសុីទូដ

7-12 Left kaang chwayng ខាងឆ្វេង

7-13 Latitude laa dtee dtoot ឡាទីទូដ
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7-20 South kaang dt boang ខាងតេបូង

7-21 Southeast kaang dt boang chee ung 
kaang gaWt ខាងតេបូងឆៀងខាងកើត

7-22 Southwest kaang dt boang chee ung 
kaang lech ខាងតេបូងឆៀងខាងលិច

7-23 Straight ahead dtrong dtou mu’k តេង់ទៅមុខ។

7-24 Under nou graom នៅកេម

7-25 Up laWng lUh ឡើងលើ

7-26 West kaang lech ខាងលិច

7-20 South kaang dt boang ខាងតេបូង

7-21 Southeast kaang dt boang chee ung 
kaang gaWt ខាងតេបូងឆៀងខាងកើត

7-22 Southwest kaang dt boang chee ung 
kaang lech ខាងតេបូងឆៀងខាងលិច

7-23 Straight ahead dtrong dtou mu’k តេង់ទៅមុខ។

7-24 Under nou graom នៅកេម
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7-26 West kaang lech ខាងលិច
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach chnay ksa ich ឆ្នេរខេសាច់

8-2 Border dtoo ul dain ទល់ដេន

8-3 Bridge sbpee un ស្ពាន

8-4 Camp ju’m ru’m ជំរំ

8-5 Dirt road plou day ee ផ្លូវដី

8-6 Forest bpray ee ពេ

8-7 Harbor gom poo ung កំពង់

8-8 Hill dtoo ul ទួល

8-9 House ptay aH ផ្ទះ

8-10 Lake beung បឹង
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8-11 Meadow wee ul smao វាលសៅ្មា

8-12 Mountain pnu’m ភ្នំ

8-13 Ocean sor mot សមុទេ

8-14 Path plou jUhng ផ្លូវជើង

8-15 Paved road plou graal gao soo ផ្លូវកេលកៅស៊ូ

8-16 Place dtee gon laing ទីកន្លេង

8-17 Position dtee ju’m hoa ទីជំហរ

8-18 River dtu’n lay ទន្លេ

8-19 Road plou ផ្លូវ

8-20 Sea sor mot សមុទេ

8-21 Square dtee wee ul ទីវាល

8-11 Meadow wee ul smao វាលសៅ្មា

8-12 Mountain pnu’m ភ្នំ

8-13 Ocean sor mot សមុទេ

8-14 Path plou jUhng ផ្លូវជើង
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8-22 Tree daWm cheu ដើមឈើ

8-23 Valley jro loang pnu’m ជេលងភ្នំ

8-24 Village poom ភូមិ

8-25 Where? nou ai naa? នៅឯណា?

8-22 Tree daWm cheu ដើមឈើ
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8-24 Village poom ភូមិ

8-25 Where? nou ai naa? នៅឯណា?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black kmao ខ្មា

9-2 Blue kee o ខៀវ

9-3 Brown dtu’ng daing ទង់ដេង

9-4 Gray bpror peH បេផេះ

9-5 Green ba ee dtorng បេតង

9-6 Orange slaa dtu’m ស្លាទុំ

9-7 Purple swaa ee ស្វាយ

9-8 Red gror horm កេហម

9-9 White sor ស
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9-10 Yellow lœ ung លឿង
9B: SIZES

9-11 Big tom ធំ

9-12 Deep chrou ជេ

9-13 Long wairng វេង

9-14 Narrow jong ee ut ចង្អៀត

9-15 Short (in height) dtee up ទាប

9-16 Short (in length) klay ee ខ្លី

9-17 Small, little dtoach តូច

9-18 Tall kbpoo uH ខ្ពស់

9-19 Thick graH កេស់
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9-20 Thin sdaWng ស្ដើង

9-21 Wide dtoo lee ay ទូលាយ
9C: SHAPES

9-22 Round mool មូល

9-23 Straight dtrong តេង់

9-24 Square gaa ray ការ៉េ

9-25 Triangular ree ung dtray gaon រាងតេីកោណ
9D: TASTES

9-26 Bitter lweeng ល្វីង

9-27 Fresh sroH សេស់

9-28 Salty bpra ee បេ
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9-29 Sour joo ជូរ

9-30 Spicy haW ហឹរ

9-31 Sweet pa aim ផ្អេម
9E: QUALITIES

9-32 Bad koach ខូច

9-33 Clean sa aat ស្អាត

9-34 Dark ngo ngeut ងងិត

9-35 Difficult bpee baak ពិបាក

9-36 Dirty gor kwok កខ្វក់

9-37 Dry sngoo ut ស្ងួត

9-38 Easy sroo ul សេួល
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9-39 Empty dtoa dtay ទទេ

9-40 Expensive tla ee ថ្លេ

9-41 Fast lœ un លឿន

9-42 Foreign bor ror dtayh បរទេស

9-43 Full bpign ពេញ

9-44 Good la or ល្អ

9-45 Hard (firm) reung រឹង

9-46 Heavy tngoo un ធ្ងន់

9-47 Inexpensive taok ថោក

9-48 Light (illumination) plUhng ភ្លើង

9-49 Light (weight) sraal សេល
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9-50 Local moo la’ taan មូលដា្ឋាន

9-51 New tmay ee ថ្មី

9-52 Noisy eung gorng អឺងកង

9-53 Old (about things) jaH ចាស់

9-54 Old (about people) jaH ចាស់

9-55 Powerful klung ខា្លាំង

9-56 Quiet sngut sngee um ស្ងាត់ស្ងៀម

9-57 Right / Correct dtrou / dtrou តេូវ/តេូវ

9-58 Slow yœt យឺត

9-59 Soft dtoo un ទន់

9-60 Very naH ណាស់
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9-61 Weak ksao ee ខេសាយ

9-62 Wet dtoa dteuk ទទឹក

9-63 Wrong / Incorrect koH / koH ខុស/ខុស

9-64 Young kmayng ក្មេង
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little dteuch / dtaoch តិច/តូច

9-66 Many / Much jraWn / jraWn ចេើន/ចេើន

9-67 Part pee uk ភាគ

9-68 Some / A few klaH ខ្លះ/ខ្លះៗ

9-69 Whole dtay ung mool ទាំងមូល
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! mee un aa son haW ee! មនអាសន្នហើយ!

10-2 We need a doctor! yUhng dtrou gaa waych 
jay uk bon deut! យើងតេូវការវេជ្ជបណ្ឌិត!

10-3 Distress signal sugn nyaa mee un aa son សញ្ញាមនអាសន្ន

10-4 Help! joo ay porng! ជួយផង!

10-5 Evacuate the area! ju’m lee uh dombon niH! ជម្លៀសតំបន់នេះ!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food ma hoap aa haa ម្ហូបអាហារ

11-2 Can gom bpong កំប៉ុង

11-3 Cup bpairng ពេង

11-4 Fork sorm សម

11-5 Knife gum beut កាំបិត

11-6 Plate jaan som bpait ចានសំប៉េត

11-7 Spoon slaap bpree a ស្លាបពេ

11-8 Beans son daik សណ្ដេក

11-9 Beer bee a បៀ

11-10 Bread nu’m bpung នំបុ័ង
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11-11 Butter bUh a បឺរ

11-12 Cheese froa maas ហ្វ្រូម៉ាស

11-13 Coffee gaa fay កាហ្វេ

11-14 Fish dtray ee តេី

11-15 Flour ma sao មេសៅ

11-16 Fruit plaay chUh ផ្លេឈើ

11-17 Meat saa ich សច់

11-18 Milk dteuk doH goa ទឹកដោះ

11-19 Oil bprayng បេង

11-20 Potatoes dom loang baa rung ដំឡូងបារាំង

11-21 Rice ong gor អង្ករ

11-11 Butter bUh a បឺរ

11-12 Cheese froa maas ហ្វ្រូម៉ាស

11-13 Coffee gaa fay កាហ្វេ

11-14 Fish dtray ee តេី

11-15 Flour ma sao មេសៅ

11-16 Fruit plaay chUh ផ្លេឈើ

11-17 Meat saa ich សច់

11-18 Milk dteuk doH goa ទឹកដោះ

11-19 Oil bprayng បេង

11-20 Potatoes dom loang baa rung ដំឡូងបារាំង

11-21 Rice ong gor អង្ករ

11-11 Butter bUh a បឺរ

11-12 Cheese froa maas ហ្វ្រូម៉ាស

11-13 Coffee gaa fay កាហ្វេ

11-14 Fish dtray ee តេី

11-15 Flour ma sao មេសៅ

11-16 Fruit plaay chUh ផ្លេឈើ

11-17 Meat saa ich សច់

11-18 Milk dteuk doH goa ទឹកដោះ

11-19 Oil bprayng បេង

11-20 Potatoes dom loang baa rung ដំឡូងបារាំង

11-21 Rice ong gor អង្ករ
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11-22 Salt om beul អំបិល

11-23 Soup su’p ស៊ុប

11-24 Sugar sgor ស្ករ

11-25 Tea dtai តេ

11-26 Vegetables bon lai បន្លេ

11-27 Water dteuk ទឹក

11-28 Wine sraa dtu’m bpay ung baay 
joo សេទំពាំងបាយជូរ

11-29 Drink peuk ផឹក។

11-30 Eat hoap ហូប

11-31 Don’t push! We 
have plenty of food.

gom ru’gn! yUhng mee un 
ma hoap bpoa bpee uh

កុំរុញ!យើងមនម្ហូបពោរ
ពាស។
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11-32 Give me your bowl. ao ee jaan nay uk moak 
kinyom ឲេយចានមកខ្ញុំ។

11-33 Is the water safe to 
drink?

dteuk neung peuk jee a 
dtay? ទឹកហ្នឹងផឹកជាទេ?

11-34 Boil the water. dum dteuk neung ao ee 
bpu’H dtou ដាំទឹកហ្នឹងឲេយពុះទៅ។

11-35 Wash your hands. lee ung dai nay uk dtou លាងដេអ្នកទៅ។

11-36 Wash yourself 
here.

lee ung kloo un nay uk 
nou ai niH លាងខ្លួនអ្នកនៅឯនេះ។

11-37 We need ___ liters 
of potable water.

yUhng dtrou gaa dteuk 
jee a ___ leet

យើងតេូវការទឹកជា___
លីតេ។
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11-40 The latrine is to 
the left.

   bong goo un nou dtou 
kaang chwayng

បង្គន់នៅទៅខាង
ឆ្វេង។

11-41 The latrine is to 
the right.

   bong goo un nou dtou 
kaang sdum បង្គន់នៅទៅខាងស្ដាំ។

11-42 The latrine is 
straight ahead.

   bong goo un nou dtrong 
dtou kaang mu’k

បង្គន់នៅតេង់ទៅខាង
មុខ។

11-43 Is the food fresh? ma hoap sroH dtay? ម្ហូបសេស់ទេ?

11-44 Is the food spoiled? ma hoap poam haW ee 
rœ? ម្ហូបផ្អូមហើយឬ?

11-45 Burn this ___. dot ___ niH ដុត___នេះ។
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline bprayng sung បេងសំង

12-2 Oil bprayng បេង

12-3 Diesel maa su’t ម៉ាស៊ុត

12-4 Gas (propane) osmun (bproa payn) ឧស្ម័ន(បេូផេន)

12-5 Liters leet លីតេ

12-6 Do you have___? nay uk mee un ___ dtay? អ្នកមន___ទេ?

12-7 Hydraulic fluid prayng “haa ee droa lik” បេង”ហាយដ្រូលិក”

12-8 Hydraulic system bpror bpoa un “haa ee 
droa lik” បេព័ន្ធ”ហាយដ្រូលិក”

12-9
We need 
maintenance 
support.

yUhng dtrou gaa gaa goa 
um dtroa kaang dtom hai 
dtoa um

យើងតេូវការការគំទេ
ខាងតំហេទាំ។
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12-10 We need ___. yUhng dtrou gaa ___ យើងតេូវការ___។

12-11 400-cycle    boo un roa ee sik ៤០០-សុីក្ល៍

12-12 3-phase    bay ee faas ៣-ហា្វាហេសិ៍

12-13 Alternating 
current    ja ron chlaH ចរន្តឆ្លាស់

12-14 115-volt    ma roa ee dop bprum 
wolt ១១៥-វ៉ុលត៍

12-10 We need ___. yUhng dtrou gaa ___ យើងតេូវការ___។

12-11 400-cycle    boo un roa ee sik ៤០០-សុីក្ល៍
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics tnum ong dtee bee yoa 
dtik ថ្នាំអង់ទីប៊ីយោទិក

13-2 Bandage bpong seu mong ប៉ង់សឺម៉ង់

13-3 Blood chee um ឈាម

13-4 Burn cheH ឆេះ

13-5 Clean sa aat ស្អាត

13-6 Dead slup ស្លាប់

13-7 Doctor waych jay uk bon deut វេជ្ជបណ្ឌិត

13-8 Fever gru’n គេុន

13-9 Hospital mu’n dtee bpairt មន្ទីរពេទេយ
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mun gru’p groa un
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គេន់
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13-18 Vitamins wee taa meen វើតាមីន

13-19 Wound ro boo uh របួស
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13-20 I am a doctor. kinyom jee a waych jay 
uk bon deut ខ្ញុំជាវេជ្ជបណ្ឌិត។

13-21 I am not a doctor.
kinyom mun mairn jee a 
waych jay uk bon deut 
dtay

ខ្ញុំមិនមេនជា
វេជ្ជបណ្ឌិតទេ។

13-22 I am going to help. kinyom neung joo ay ខ្ញុំនឹងជួយ។

13-23 Can you walk? nay uk daW baan dtay? អ្នកដើរបានទេ?

13-24 Can you sit? nay uk ong gu’y baan 
dtay? អ្នកអង្គុយបានទេ?

13-25 Can you stand? nay uk choa baan dtay? អ្នកឈរបានទេ?

13-26 Are you in pain? nay uk gom bpu’ng chœ 
jok jup rœ? អ្នកកំពុងឈឺចុកចាប់ឬ?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

nay uk neung dtrou baan 
juk tnum អ្នកនឹងតេូវបានចាក់ថ្នាំ។
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13-28 I will take you to the 
hospital.

kinyom neung joon nay 
uk dtou mu’n dtee bpairt

ខ្ញុំនឹងជូនអ្នកទៅមន្ទីរ
ពេទេយ។

13-29 What is wrong? gaWt ay neung? កើតអីហ្នឹង?

13-30 Are you injured? nay uk roang ro boo uh 
rœ? អ្នករងរបួសឬ?

13-31 Can you feed 
yourself?

nay uk hoap jok kloo un 
aing baan dtay?

អ្នកហូបចុកខ្លួនឯងបាន
ទេ?

13-32 Open your mouth. som nay uk baWk moa ut សុំអ្នកបើកមត់។

13-33 Are you pregnant? nay uk mee un dtu’m 
ngoo un rœ? អ្នកមនទម្ងន់ឬ?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen bpoo uH ពោះ

14-2 Ankle gor jUhng កជើង

14-3 Arm dai ដេ

14-4 Bone chor eung ឆ្អឹង

14-5 Brain koo a kbaal ខួរកេបាល

14-6 Chest dtroong ទេូង

14-7 Ear dtror jee uk តេចៀក

14-8 Elbow gaing dai កេងដេ

14-9 Eyes pnairk ភ្នេក

14-10 Face mu’k មុខ
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14-11 Finger ma ree um dai មេមដេ

14-12 Foot jeung ជើង

14-13 Hair sok សក់

14-14 Hand dai ដេ

14-15 Head kbaal កេបាល

14-16 Heart beH doang បេះដូង

14-17 Kidney tom rorng moot តមេងមូតេ

14-18 Knee ju’ng goo ung ជង្គង់

14-19 Leg jUhng ជើង

14-20 Lips bor boa moa ut បបូរមត់

14-21 Liver tor laWm ថ្លើម

14-11 Finger ma ree um dai មេមដេ

14-12 Foot jeung ជើង

14-13 Hair sok សក់

14-14 Hand dai ដេ
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14-21 Liver tor laWm ថ្លើម
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14-18 Knee ju’ng goo ung ជង្គង់

14-19 Leg jUhng ជើង
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14-21 Liver tor laWm ថ្លើម



14-22 Lungs soo ut សួត

14-23 Mouth moa ut មត់

14-24 Neck gor ក

14-25 Nose jror moH ចេមុះ

14-26 Pelvis / Groin cha eung dtror gee ak / 
gror lee an ឆ្អឹងតេគក/កេលៀន

14-27 Ribs cha eung ju’m nee ឆ្អឹងជំនីរ

14-28 Shoulder smaa ស្មា

14-29 Skull lo lee a kbaal លលាដ៍កេបាល

14-30 Spine cha eung knorng ឆ្អឹងខ្នង

14-31 Stomach (area) bpoo uH ពោះ
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14-32 Stomach (organ) gror bpay aH កេពះ

14-33 Teeth toa mign ធ្មេញ

14-34 Toe ma ree um jUhng មេមជើង

14-35 Tongue on daat អណា្ដាត

14-36 Wrist gor dai កដេ
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General o dom say nay ee ឧត្ដមសេនីយ៍

15-2 Admiral o dom nee a wee ឧត្ដមនាវើ

15-3 Colonel wo ray uk say nay aik វរសេនីយ៍ឯក

15-4 Lieutenant Colonel wo ray uk say nay dtoa វរសេនីយ៍ទោ

15-5 Commander wo ray uk nee a wee dtoa វរនាវើទោ

15-6 Major wo ray uk say nay dtray 
ee វរសេនីយ៍តេី

15-7 Captain a’ nu’ say nay aik អនុសេនីយ៍ឯក

15-8 Lieutenant a’ nu’ say nay ee អនុសេនីយ៍

15-9 Senior Sergeant bpreun ta’ baal dtoa ពេិន្ទបាលទោ
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15-10 Soldier goan dtee a hee un jUhng 
goak កូនទាហានជើងគោក

15-11 Airman goan dtee a hee un jUhng 
aa gaah កូនទាហានជើងអាកាស

15-12 Seaman goan dtee a hee un jUhng 
dteuk កូនទាហានជើងទឹក

15-13 Marine dtee a hee un maa reen ទាហានម៉ារើន
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

yUhng dtrou som raak 
yu’p niH nou dtee niH

យើងតេូវសមេកយប់
នេះនៅទីនេះ។

16-2 Is there a dining 
facility here?

mee un gon laing som 
roo ul hoap baay la ngee 
uch moo ay dtay nou dtee 
niH?

មនកន្លេងសមេួលហូប
បាយលា្ងាចមួយទេនៅទី
នេះ?

16-3
How many 
kilometers to the 
nearest town?

bpon maan gee loa mait 
baan dtou dol grong jit jee 
ung gay?

ប៉ុនា្មានគីឡូម៉េតេបានទៅ
ដល់កេុងជិតជាងគេ?

16-4 Are there any 
hotels near here?

mee un oa dtail nou jit niH 
klaH dtay?

មនអូតេលនៅជិតនេះ
ខ្លះទេ?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

mee un haang baay nou 
jit niH klaH dtay?

មនហាងបាយនៅជិត
នេះខ្លះទេ?

16-6 We want to go to 
___. yUhng jong dtou ___ យើងចង់ទៅ___។
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16-7 Are there rental 
cars available?

mee un laan joo ul klaH 
dtay? មនឡានជួលខ្លះទេ?

16-8 Is there a telephone 
available?

mee un dtoo a ra’ sup naa 
bpraW baan dtay?

មនទូរស័ព្ទណាបេើបាន
ទេ?

16-9 We need ___ liters 
of potable water.

yUhng dtrou gaa dteuk 
jee a ___ leet

យើងតេូវការទឹកជា___
ហា្គាល់ឡុន។

16-7 Are there rental 
cars available?

mee un laan joo ul klaH 
dtay? មនឡានជួលខ្លះទេ?

16-8 Is there a telephone 
available?

mee un dtoo a ra’ sup naa 
bpraW baan dtay?

មនទូរស័ព្ទណាបេើបាន
ទេ?

16-9 We need ___ liters 
of potable water.

yUhng dtrou gaa dteuk 
jee a ___ leet

យើងតេូវការទឹកជា___
ហា្គាល់ឡុន។

16-7 Are there rental 
cars available?

mee un laan joo ul klaH 
dtay? មនឡានជួលខ្លះទេ?

16-8 Is there a telephone 
available?

mee un dtoo a ra’ sup naa 
bpraW baan dtay?

មនទូរស័ព្ទណាបេើបាន
ទេ?

16-9 We need ___ liters 
of potable water.

yUhng dtrou gaa dteuk 
jee a ___ leet

យើងតេូវការទឹកជា___
ហា្គាល់ឡុន។

16-7 Are there rental 
cars available?

mee un laan joo ul klaH 
dtay? មនឡានជួលខ្លះទេ?

16-8 Is there a telephone 
available?

mee un dtoo a ra’ sup naa 
bpraW baan dtay?

មនទូរស័ព្ទណាបេើបាន
ទេ?

16-9 We need ___ liters 
of potable water.

yUhng dtrou gaa dteuk 
jee a ___ leet

យើងតេូវការទឹកជា___
ហា្គាល់ឡុន។



PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force gorng dtoa up aa gaah កងទ័ពអាកាស

17-2 Army gorng dtoa up jUhng 
goak កងទ័ពជើងគោក

17-3 Marines gorng dtoa up maa reen កងទ័ពម៉ារើន

17-4 Navy gorng dtoa up jUhng 
dteuk កងទ័ពជើងទឹក

17-5 Air Defense gorng gaa bpee a aa 
gaah កងការពារអាកាស

17-6 Commander may bon jee a gaa មេបញ្ជាការ

17-7 Dentist bpairt tmeugn ពេទេយធ្មេញ

17-8 Doctor waych jay uk bon deut វេជ្ជបណ្ឌិត

17-9 Driver nay uk baWk bor អ្នកបើកបរ
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17-10 Farmer nay uk jom gaa អ្នកចំការ

17-11 Fisherman nay uk nea saa dtray ee អ្នកនេសទតេី

17-12 Government 
employee nay uk ree ach chgaa អ្នករាជការ

17-13 Guard chmum ឆ្មាំ

17-14 Housewife may ptay aH មេផ្ទះ

17-15 Laborer gum ma’ gor កម្មករ

17-16 Mechanic jee ung maa sin ជាងម៉ាសុីន

17-17 Messenger nay uk noa um saa អ្នកនាំសរ

17-18 Pilot bpee lot ពីឡុត

17-19 Policeman pnay uk ngee a bpoa 
leeh ភា្នាក់ងរប៉ូលីស

17-10 Farmer nay uk jom gaa អ្នកចំការ

17-11 Fisherman nay uk nea saa dtray ee អ្នកនេសទតេី
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17-20 Sailor nay uk daW gor bpul អ្នកដើរកបា៉ាល់
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

ai naa gror daah bpror 
gaah ay wun bprup goa 
ee kinyom?

ឯណាកេដាសបេកាស
ឥវា៉ាន់បេប់គយខ្ញុំ?

18-2 I do not have 
anything to declare.

kinyom kimee un a’ way 
bpror gaah bprup goa ee 
dtay

ខ្ញុំគ្មានអ្វីបេកាសបេប់
គយទេ។

18-3 These goods are 
personal.

ay wun dtay ung niH jee 
a ro boH p toa ul kloo un 
dtay

ឥវា៉ាន់ទាំងនេះជារបស់
ផ្ទាល់ខ្លួនទេ។

18-4 Not for sale. mun main som rup loo uk 
dtay

មិនមេនសមេប់លក់ទេ។

18-5 Can you help me 
fill out the forms?

soam nay uk joo uy bom 
bpeugn gror daah dtay 
ung niH ao ee kinyom 
porng baan dtay?

សូមអ្នកជួយបំពេញ
កេដាសទាំងនេះឲេយខ្ញុំផង
បានទេ?
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18-6 Is this correct? niH dtreum dtrou dtay? នេះតេឹមតេូវទេ?

18-7 Here is my 
passport.

niH lee keut chlorng dain 
kinyom

នេះលិខិតឆ្លងដេនខ្ញុំ។

18-8 Here is my visa. niH dteut taa gaa kinyom នេះទិដា្ឋាការខ្ញុំ។

18-9 I have no Riel. kinyom kimee un loo ee 
ree ul dtay

ខ្ញុំគ្មានលុយរៀលទេ។

18-10 Ad valorem rut dtuk វា៉ាត់តាក់

18-11 Ammunition groa up ru’m sayv គេប់រំសេវ

18-12 Baggage ay wun ឥវា៉ាន់

18-13 Bill of lading bon jee chmoo aH dtu’m 
neugn deuk noa um

បញ្ជីឈ្មាះទំនិញដឹកនាំ

18-14 Cargo gaa goa កាហ្គា

18-15 Customs goa ee គយ
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18-16 Customs 
declaration

gror daah bpror gaah ay 
wun bprup goa ee

កេដាសបេកាសឥវា៉ាន់
បេប់គយ

18-17 Customs tax bpu’n daa goa ee ពន្ធដារគយ

18-18 Customs worker goa ee គយ

18-19 Damaged koach kaat ខូចខាត

18-20 Delivery gaa yoak moak ao ee ការយកមកឲេយ

18-21 Duty pu’n goa ee ពន្ធគយ

18-22 Expenditures jom naa ee ចំណាយ

18-23 Export noa um jeugn នាំចេញ

18-24 False koH mun bpeut ខុសមិនពិត

18-25 Foreign currency roo bpay ya bun bor ror 
dtayh

រូបិយប័ណ្ណបរទេស
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18-26 Form (document) gror daah bom bpeugn កេដាសបំពេញ

18-27 Holding hu’n ហ៊ុន

18-28 Import noa um joal នាំចូល

18-29 Insurance gaa tee a nee a rup roang ការធានារា៉ាប់រង

18-30 Khmer kmai ខ្មេរ

18-31 Loading gom bpu’ng pdtu’k កំពុងផ្ទុក

18-32 Name of goods chmoo aH ay wun ឈ្មាះឥវា៉ាន់

18-33 Narcotics naa goa dteen ណារកូទិន

18-34 National treasure rut dteun na’ som but jee 
ut

រតនសមេបត្តិជាតិ

18-35 Nomenclature bon jee ree ay chmoo aH 
ay wun

បញ្ជីរាយឈ្មាះឥវា៉ាន់
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18-36 On-board nou knong gor bpul នៅក្នុងកបា៉ាល់

18-37 Origin bpror pu’p បេភព

18-38 Owner ma jaH ម្ចាស់

18-39 Packing list dta raang chmoo aH ay 
wun

តារាងឈ្មាះឥវា៉ាន់

18-40 Passport lee keut chlorng dain លិខិតឆ្លងដេន
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18-43 Personnel bpok gay uk lik បុគ្គលិក

18-44 Prohibited dtrou baan haam koa ut តេូវបានហាមឃាត់

18-45 Property gum ma sit កម្មសិទ្ធិ
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18-46 Rate a’ dtraa gom reut អតេកមេិត

18-47 Rate of exchange ut dtraa gom reut doa roo 
bpay yaa bun

អតេកមេិតដូររូបិយប័ណ្ណ

18-48 Receipt bong gun dai បង្កាន់ដេ

18-49 Relics woa ut to’ bo raan វត្ថុបុរាណ

18-50 Restricted dtrou baan gom reut តេូវបានកមេិត

18-51 Souvenir a nu’ saa wa ree អនុសេសាវរើយ៍

18-52 Specification gom reut jom noch jay uk 
lay uk

កមេិតចំណុចជាក់លាក់

18-53 Storage gaa duk dtu’k seun ការដាក់ទុកសិន

18-54 Tariff bpoo un lUh ay wun noa 
um jegn rœ joal

តារាងតម្លេ

18-55 Tax-free eut bpu’n ឥតពន្ធ
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18-56 To answer chlaW ee ឆ្លើយ

18-57 To be responsible 
for

dtoa dtoo ul koH dtrou 
lUh

ទទួលខុសតេូវលើ

18-58 To export noa um jegn នាំចេញ

18-59 To fill out bom bpign បំពេញ

18-60 To present for 
customs inspection

bong haagn kloo un jom 
bpoo uH gaa dtroo ut 
bpee neut mUhl ro boH 
goa ee

បង្ហាញខ្លួនចំពោះការតេួត
ពិនិតេយមើលរបស់គយ។

18-61 Transportation gaa deuk ju’n joon ការដឹកជញ្ជូន

18-62 Unloading gaa rUh bon tu’k jegn ការរើបន្ទុកចេញ

18-63 Valuables ro boH mee un dom lai របស់មនតម្លេ

18-64 Value dom lai តម្លេ
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18-65 Visa dti’ taa gaa ទិដា្ឋាការ

18-66 Weapons sus sdtraa wu’t សសេ្តាវុធ

18-67 X-ray machine maa sin bogn jung mUhl 
neung gum ra’ smay ayks

ម៉ាសុីនបញ្ចាំងមើលនឹង
កាំរស្មីអ៊ិកេស
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt meeng មីង

19-2 Brother pa oan bproh ប្អូនបេុស

19-3 Child goan កូន

19-4 Children goan kmayng កូនក្មេង

19-5 Cousin jee doan moo ay ជីដូនមួយ

19-6 Daughter goan sray ee កូនសេី

19-7 Family groo a saa គេួសរ

19-8 Father ou bpu’k ឪពុក

19-09 Grandfather jee dtaa ជីតា

19-10 Grandmother jee doan ជីដូន
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19-11 Husband pa day ee ប្ដី

19-12 Man mo nuH bproh មនុសេសបេុស

19-13 Men bproh bproh បេុសៗ

19-14 Mother ma daa ee ម្ដាយ

19-15 Relatives sa ich nyee ut សច់ញាតិ

19-16 Sister pa oan sray ee ប្អូនសេី

19-17 Son goan bproh កូនបេុស

19-18 Uncle bpoo ពូ

19-19 Wife bpror pu’n បេពន្ធ

19-20 Woman mo nuH sray ee មនុសេសសេី

19-21 Women sray ee sray ee សេីៗ

19-11 Husband pa day ee ប្ដី

19-12 Man mo nuH bproh មនុសេសបេុស

19-13 Men bproh bproh បេុសៗ

19-14 Mother ma daa ee ម្ដាយ

19-15 Relatives sa ich nyee ut សច់ញាតិ

19-16 Sister pa oan sray ee ប្អូនសេី

19-17 Son goan bproh កូនបេុស

19-18 Uncle bpoo ពូ

19-19 Wife bpror pu’n បេពន្ធ

19-20 Woman mo nuH sray ee មនុសេសសេី

19-21 Women sray ee sray ee សេីៗ

19-11 Husband pa day ee ប្ដី

19-12 Man mo nuH bproh មនុសេសបេុស

19-13 Men bproh bproh បេុសៗ

19-14 Mother ma daa ee ម្ដាយ

19-15 Relatives sa ich nyee ut សច់ញាតិ

19-16 Sister pa oan sray ee ប្អូនសេី

19-17 Son goan bproh កូនបេុស

19-18 Uncle bpoo ពូ

19-19 Wife bpror pu’n បេពន្ធ

19-20 Woman mo nuH sray ee មនុសេសសេី

19-21 Women sray ee sray ee សេីៗ

19-11 Husband pa day ee ប្ដី

19-12 Man mo nuH bproh មនុសេសបេុស

19-13 Men bproh bproh បេុសៗ

19-14 Mother ma daa ee ម្ដាយ

19-15 Relatives sa ich nyee ut សច់ញាតិ

19-16 Sister pa oan sray ee ប្អូនសេី

19-17 Son goan bproh កូនបេុស

19-18 Uncle bpoo ពូ

19-19 Wife bpror pu’n បេពន្ធ

19-20 Woman mo nuH sray ee មនុសេសសេី

19-21 Women sray ee sray ee សេីៗ
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold dtror jay uk តេជាក់

20-2 Dry sngoo ut ស្ងួត

20-3 Earthquake ru’n joo uy paayn day ee រញ្ជួយផេនដី

20-4 Fog up អ័ភ្រ

20-5 High winds kjol klung ខេយល់ខា្លាំង

20-6 Hot gdao កៅ្ដា

20-7 Humidity som naWm សំណើម

20-8 Ice dteuk gork ទឹកកក

20-9 Lightning playk bon dtoa ផ្លេកបនោ្ទារ

20-10 Rain plee ung ភ្លៀង
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20-11 Sandstorm pyu’H ksa ich ពេយុះខេសាច់

20-12 Severe yaang klung klaa យា៉ាងខា្លាំងកា្លា

20-13 Snow dteuk gork ទឹកកក

20-14 Storm pyu’H ពេយុះ

20-15 Temperature say ee dton na’ pee up សីតុណ្ហាភាព

20-16 Thunder pyu’H ru’n dtay aH ពេយុះរន្ទះ

20-17 Weather tee ut aa gaH ធាតុអាកាស

20-18 Wet dtoa dteuk ទទឹក

20-19 Typhoon pyu’H dtee fong ពេយុះទីហ្វុង

20-20 Tornado pyu’H gom bot dt boang ពេយុះកំបុតតេបូង
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield wee ul yu’n hoH វាលយន្តហះ

21-2 Ammunition groa up ru’m sayw គេប់រំសេវ

21-3 Armed men joo un bpror dup aa wu’t ជនបេដាប់អាវុធ

21-4 Artillery ar dtee ye ree អារទីយឺរើ

21-5 Barracks bon dtee ay dtee a hee un បនា្ទាយទាហាន

21-6 Base moo la’ taan dtoa up មូលដា្ឋានទ័ព

21-7 Camp ju’m ru’m ជំរំ

21-8 Cannon gaa nong កាណុង

21-9 Car laan ឡាន

21-10 Commander may bon jee a gaa មេបញ្ជាការ
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21-11 Enemy bpuch jaa meut បចា្ចាមិត្ត

21-12 Explosive grœ ung pdtu’H គេឿងផ្ទុះ

21-13 Friendly dail jee a meut ដេលជាមិត្ត

21-14 Grenade groa up baik dai គេប់បេកដេ

21-15 Gun gum plUhng កាំភ្លើង

21-16 Jeep laan zeep ឡានហេសុីប

21-17 Kilometer gee lo mait គីឡូម៉េតេ

21-18 Knife gum beut កាំបិត

21-19 Leader may deuk noa um មេដឹកនាំ

21-20 Machine gun gum plUhng yu’n កាំភ្លើងយន្ត

21-21 Mine groa up meen គេប់មីន
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21-22 Minefield wee ul bong gop groa up 
meen វាលបង្កប់គេប់មីន

21-23 Missile mis seel មិសេសុីល

21-24 Mortar mork jay ម៉កជេ

21-25 Officer nee uy dtee a hee un នាយទាហាន

21-26 Pistol pis stoa lay ពិស្តូឡេ

21-27 Plane yoo un hoH យន្តហះ

21-28 Protection gaa gaa bpee a ការការពារ

21-29 Refugee ju’n pee uh kloo un ជនភៀសខ្លួន

21-30 Rifle gum plUhng wairng កាំភ្លើងវេង

21-31 Rocket rok kait រ៉ុកកេត
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21-32 Rocket launcher bpror dup bugn rok kait បេដាប់បាញ់រ៉ុកកេត

21-33 Shelter ju’m roak ជមេក

21-34 Ship gor bpul កបា៉ាល់

21-35 Sniper nay uk bpoo un bugn អ្នកពួនបាញ់

21-36 Soldier dtee a hee un ទាហាន

21-37 Stronghold dom bon gun moa um តំបន់កាន់មំ

21-38 Tank ru’t groH រថកេះ

21-39 Tent tong តង់តិ៍

21-40 Trailer reu mork រុឺម៉ក

21-41 Truck laan deuk ឡានដឹក

21-42 Unit ong gay uk pee up អង្គភាព
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21-39 Tent tong តង់តិ៍

21-40 Trailer reu mork រុឺម៉ក

21-41 Truck laan deuk ឡានដឹក

21-42 Unit ong gay uk pee up អង្គភាព
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle mu’m មុម

22-2 Azimuth aa see mu’t អាសុីមុត

22-3 Cleared lane bpror loH baoh som aat 
haW ee

បេឡោះបោសសំអាត
ហើយ

22-4 Compass tray ee wi’ sai តេីវិស័យ

22-5 Danger area dom bon groo uH t nuk តំបន់គេះថ្នាក់

22-6 Demolition gaa gom dtich jaol ការកំទេចចោល

22-7 Grappling hook grœ ung tpu’ srong jegn គេឿងថ្ពក់សេង់ចេញ

22-8 In place neung gon laing នឹងកន្លេង

22-9 Metallic dail mee un jee ut loa ha’ 
tee ut

ដេលមនជាតិ
លោហធាតុ
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22-10 Mine groa up meen គេប់មីន

22-11 Minefield wee al bong gop groa up 
meen វាលបង្កប់គេប់មីន

22-12 Non-metallic dail mun mairn loa ha’ 
tee ut ដេលមិនមេនលោហធាតុ

22-13 Pace ju’m hee un ជំហាន

22-14 Stake sneung ស្នឹង

22-15 Tree daWm cheu ដើមឈើ

22-16 Tape tayp ថេប
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions    7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control    8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification    9. Maintenance
 4. Landing Instructions   10. Fuel
 5. Taxi Instructions   11. Weather 
 6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute   
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement   
 3.  Public Health    10.  Border Crossing   
 4.  Transportation   11.  Village Assessment 
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations     
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications
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Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
 2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
 3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
 4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
 6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
 7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
 8. Foley  16. Ophthalmology

Naval Commands Survival Kit contains:
 1. Bridge Commands          6. Military Ranks  11. Emergency Terms
 2. Range Commands          7. Logistics   12. Directions
 3. Critical Commands          8. Questions and Needs  13. Numbers 
 4. Security - VBSS          9. Prisoner Questions  14. Days of the Week/Time
 5. Shipboard Bridge Terms        10. Greetings and Instructions

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
 3.  Escort    6.  Crisis Communications
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